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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Корпусная лингвистика

1.1. Аннотация содержания модуля  

Данный модуль нацелен на получение знаний в области истории, сути, методов и направлений 
развития корпусной лингвистики как структурированной системы лингвистических данных 
национальных и иностранных языков. Магистранты овладевают полезными навыками работы с 
различными иноязычными корпусами, применения корпусных методов в исследованиях, анализом 
корпусных данных. В результате формируются компетенции, направленные на корректную 
поисковую деятельность в области больших лингвистический данных анализа больших текстов 
массивов для отслеживания качественных и количественных изменений в разных языках, 
тенденций их развития

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Корпусная лингвистика  3

ИТОГО по модулю: 3

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля Не предусмотрены

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Корпусная 
лингвистика

ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 

З-1 - Дифференцировать методологические 
подходы в области гуманитарных наук для 
решения задач профессиональной  
деятельности

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач
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образовательной 
программы)

П-1 - Разрабатывать рекомендации для 
решения задач профессиональной 
деятельности на основе фундаментальных 
теоретических положений, принципов и 
методологии гуманитарных наук

Д-1 - Демонстрировать эрудицию в области 
гуманитарных наук

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-5 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы, состояние и 
перспективы развития рынка перевода и 
локализации

З-6 - Знать нормативные материалы и 
стандарты по переводческой деятельности, 
нормативно-правовые акты в части, 
касающейся трудовых отношений и 
ответственности

У-4 - Применять методы, процедуры и 
программные средства контроля качества 
перевода специальных текстов и 
локализации программного обеспечения

П-4 - Осуществлять постредактирование 
машинного и (или) автоматизированного 
перевода, внесение необходимых 
смысловых, лексических, 
терминологических и стилистико-
грамматических изменений

П-5 - Проверять качество перевода и его 
соответствия переводческому заданию

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, формулировать 
цели и задачи, определять пути и методы их 
достижения

ПК-6 - Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными системами 
и иными системами 
представления знаний и 
обработки вербальной 
информации

(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 

З-1 - Знать основные информационно-
поисковые и экспертные системы и иные 
системы представления знаний и обработки 
вербальной информации

У-1 - Анализировать кросс-функциональные 
процессы организации или 
административного регламента организации 
для целей их проектирования, 
усовершенствования и внедрения с учетом 
культурной специфики страны
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перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

Д-1 - Анализировать, систематизировать и 
обобщать получаемую информацию

ПК-7 - Способен 
учитывать в 
практической 
деятельности специфику 
иноязычной научной 
картины мира, основные 
особенности научного 
дискурса в русском и 
изучаемом иностранном 
языках

(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

З-1 - Знать методы формирования 
показателей эффективности 
конкурентоспособности научно-
исследовательских работ в 
соответствующей области знаний

У-1 - Разрабатывать техническую 
документацию научных работ

П-1 - Осуществлять научное руководство 
научными исследованиями по проблемам, 
предусмотренным перспективными планами

Д-1 - Решать задачи аналитического 
характера, предполагающие выбор и 
многообразие актуальных способов их 
решения

ПК-7 - Способен 
учитывать в 
практической 
деятельности специфику 
иноязычной научной 
картины мира, основные 
особенности научного 
дискурса в русском и 
изучаемом иностранном 
языках

(Перевод и 
переводоведение)

З-2 - Знать особенности разработки и 
проектирования научных исследований, 
построения дискурса в международном 
научном сообществе

У-1 - Разрабатывать техническую 
документацию научных работ

Д-1 - Решать задачи аналитического 
характера, предполагающие выбор и 
многообразие актуальных способов их 
решения

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной и заочной формах.



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Корпусная лингвистика

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Лапшина Светлана 
Николаевна

кандидат 
технических наук, 

доцент

Доцент анализа систем и 
принятия 
решений

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.00-08/25_ от _14.05.2021_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Лапшина Светлана Николаевна, Доцент, анализа систем и принятия решений
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1 Введение в корпусную 
лингвистику

Понятие лингвистического корпуса. История корпусной 
лингвистики. Корпусный (эмпирический) подход в сравнении с 
хомскианской лингвистикой. Задачи и основные направления 
корпусной лингвистики. Корпусная лингвистика и 
компьютерная лингвистика. Предмет исследования.

Р2 Понятие корпуса
Создание и типология корпусов. Развитие лингвистических 
корпусов в мире. Первое и второе поколение корпусов. 
Разметка. Виды разметок

Р3 Типология корпусов Типы корпусов: устные и письменные, одноязычные и 
многоязычные, аннотированные и неаннотированные.

Р4

Лингвистические 
исследования на базе 

корпусов. Практический 
анализ текста в 

переводческих целях с 
привлечением корпусов

Лингвистические исследования на базе корпуса: изучение 
лексики. Лингвистические исследования на базе корпуса: 
изучение грамматики. Методы извлечения информации из 
корпуса. Типы извлекаемой информации. Конкорданс. 
Программы для работы с корпусом: конкордансеры и другие. 
Параллельные корпусы

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.



1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Корпусная лингвистика

Электронные ресурсы (издания) 

1. Захарова, Т. В.; Практические основы компьютерных технологий в переводе : учебное пособие.; 
Оренбургский государственный университет, Оренбург; 2017; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=481823 (Электронное издание)

2. Крокер, Л., Л.; Введение в классическую и современную теорию тестов : учебник.; Логос, Москва; 
2010; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=84898 (Электронное издание)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная библиотека УрФУ: lib.urfu.ru

2. База данных «Scopus»: в рамках подписки УрФУ. Режим доступа: 
https://ezproxy.urfu.ru:2074/search/form.uridisplay=basic

3. Система "Web of Science" (WoS): в рамках подписки УрФУ.  Режим доступа: 
http://ezproxy.urfu.ru:2077/WOS_GeneralSearch_input.doproduct=WOS&search_mode=GeneralSearch&SI
D=D1QcBFgLWBRsnxaSL6w&preferencesSaved=

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Consensus Omnium: Корпоративная сеть библиотек Урала. Режим доступа: 
http://opac.urfu.ru/consensus

2. Межвузовская электронная библиотека. Режим доступа: https://icdlib.nspu.ru

3. Межрегиональная аналитическая роспись статей - сводный каталог периодики библиотек России. 
Режим доступа: https://arbicon.ru/services/mars_analitic.html

4. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU Режим доступа: http://elibrary.ru

5. НЭБ «КиберЛенинка». Режим доступа: http://cyberleninka.ru

6. Школа цифрового века. Режим доступа: https://xn--b1a3bf.xn--p1ai

7. Электронная библиотека РГБ диссертаций. Режим доступа: http://dvs.rsl.ru

8. Система управления учебным процессом (LMS): Moodle или Googlesites

9. Электронная лингвистическая библиотека: http://www.durov.com/content/books.html



3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Корпусная лингвистика

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES
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